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其實他一直覺得傳單是很好用的東西。

He had always thought flyers were useful things.

 擦玻璃、雨天用來塞溼鞋子、當計算紙、褶成放菜渣果皮的小盒、壓在鍋底當隔熱墊、當記事便條、射紙飛機、揉成小團瞄準老在鄰家辣妹陽台上晒太陽的那隻懶貓……用處太多了。

Wiping the glass to make it shine, stuffing and drying wet shoes on rainy days, being used for calculation or heat-proof mat, being folded to make little trash boxes or paper planes, being rubbed into balls to take aim at the lazy cat sunbathing on the balcony of the hot chick next door……too many applications.

 這天他在廁所舒暢地排光了整天累積的穢物，才發現自己忘了買新的廁紙。他想起廁所外的架上推了不少長期收集來的傳單；挑幾張柔軟點兒的湊合著用好了，他得意地自忖：說不定以後連廁紙錢都可以省下來。

This day, he is sitting on the toilet for egesting “the dirty thing” he has collected for the whole day. Then he realizes that he has forgotten to buy new toilet rolls. He remembers that there are some flyers, which he has collected for a long time, on a shelf outside the bathroom. Maybe he can use some soft ones as toilet paper, he thinks smugly. Maybe from now on he can save the money for toilet rolls.

 他探出半個身子攫進了那疊傳單，一張張檢視了起來；突然，他發現每張傳單的角落都畫著一張臉。

He reaches out of the room and grabs some flyers.  Flipping the pile in his hand, he notices there is a face on the corner of every flyer.

 畫的線條頗為拙劣，他皺著眉端詳半天，搖搖頭，挑了一張傳單揩完污漬，站起身來走到洗臉台前，這才發現，那張畫分明畫的是自己的臉。

The lines of the face drawing seem quite rough. He examines the flyers with a frown for a while, finally picking one flyer to wipe his bottom.  Then he stands up and walks toward the wash basin. The face on the bathroom mirror is the exact same as the face on the flyers.

 這是怎麼回事？他又從傳單堆裡抓出一張傳單確認了一下──沒錯，雖然畫得不怎麼樣，但那的確是他的臉。

What’s going on? He takes one flyer from the pile and rechecks again- yes, it is his face, though the drawing skill isn’t good.

 畫的下方潦草地寫著一個住址。他決定去探個究竟。

There is an address scribbled on the lower part of the drawing. He makes up his mind to follow the address and find out what is happening.

 應門的是個老頭，一見著他的臉，明顯地激動了起來。

An old man answers the door and he is obviously excited when he sees his face.

 你終於來了；老頭抖著聲音說：我找你好久了。

“Finally, you come,” the old man says in a shivering voice. “I have been looking for you for a long time.”

 你是誰啊？他鎖著眉頭不解地問。

“Who are you?” He is quite confused.

 我就是你啊；老頭理直氣壯地說：我要問你，你把熱情收到哪兒去啦？

“I’m you!” the old man says righteously. “I want to ask you, where is your passion? “

你就是我？他瞪大眼睛：這怎麼可能？再說，我從來也沒有熱情這種東西呀。

“You are me?” his eyes are wild open. “How is that possible? Then again, I never have passion.”

 別懷疑；老頭肯定地道：我是年老的你，你是年輕的我。你說沒有熱情？不可能呀；我記得我年輕時滿懷熱情呀。

“No doubt about it,” the old man says with confidence. ”You are my younger self. You say you don’t have passion? It’s impossible. I remember that I was full of passion when I was younger.”

沒有就是沒有；他搖搖頭。

“I don’t have any.” He shakes his head.

 這可糟了；老頭搔搔腦袋：沒有熱情，怎麼過活？也許我們該找年紀更輕點兒的自己？可是為了找你，我已經用光了我收集的所有傳單了，怎麼辦才好？

 “Oh damm,” The old man scratches his head. “How can I live without passion? Maybe we should find a younger you. I’m out of flyers I’ve collected for you. What can we do now?”

 沒問題；他咧了咧嘴，打開隨身的背包，露出一疊傳單：傳單我多的是，只是我想不起來更年輕的時候，自己長得什麼樣子了。

“Not a problem,” he opens his back-pack and takes out a stack of flyers. “I have a lot of flyers. But I can’t remember what I looked like when I was younger.”

 這沒關係；老頭接過傳單，拿起筆：我畫，你發。他會認出自己來的。

“It’s fine,” the old man takes the flyers and finds a pen. “I draw. You deliver. He’ll recognize himself.”

翻譯心得：

中翻英比較困難的地方在於自己本身對於英語的不熟悉，畢竟不是自身第一語言。許多字詞的用法與文法都不太確定。

還有便是有些文字直翻成英文的話，並不能明確表達意思。這時候可能得自己再多添加一些文字當作附註，或是改變句型。雖然可能和原句不盡相同，但更能表達自己認為原句所表達的意思。

